
 
 

                                                                                     ....:: 12. Yusuf-Joseph (Makkah)
::....           
ARABIC

Qaloo taAllahi taftaotathkuru yoosufa hatta takoona haradanaw takoona mina alhalikeena

TAMIL Translation | E.M.Abdul Rahman
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Malayalam Translation | Cheriyamudam Abdul Hammed Madani & Kunchi Muhammed Parapur

ENGLISH Translation – Abdur Raheem As-Saranbi

[12:85] They said “By Allah, you will not stop remembering Yusuf until you become haradan, or you
become of those destroyed”.
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Although this ayah seems to take place soon after what had happened in the previous ayah, in most
likelihood it does not. Most likely it takes place quiet some time after the events in the previous
ayah. In the previous ayahs Allah (swt) told us how nine out of the ten brothers had returned from
Egypt. They told Yaqoob (as) how Binyamin had been accused of theft and how because of this he
had been take as a slave by the Egyptians. They also told him (as) how his oldest son had vowed to
remain in Egypt until he is forgiven or Allah (swt) makes a way for him. These events brought
sadness and grief to the heart of Yaqoob (as). However the greatest of his sadness was still the
loss of his beloved son Yusuf (as). He (as) cried so much because of this loss that his eyes became
white and he (as) went blind. In this ayah Allah (swt) tells us what happened to him (as) next.
 
Thus it must have been weeks if not months that had passed since the brothers returned with the
terrible news. In this time period the grief of Yaqoob (as) only continued to grow and grow. His
family could see his situation deteriorating. They could see him (as) becoming weaker and weaker.
Allah (swt) tells us in this ayah how they then said to him (as) “By Allah, you will not stop
remembering Yusuf until you become haradan, or you become of those destroyed”.
Even his family can see that the main source of his grief is Yusuf (as). They can see how he (as) still
continues to lament about Yusuf (as) and they can see how this grief is killing him (as). That is why
they say to him (as) that he (as) will not stop remembering Yusuf (as) until either he (as) becomes
haradan or he (as) is destroyed. They swear by Allah (swt) Himself that this is what will happen to
him (as). The word haradan means to become extremely weak and emancipated. It is the kind of
weakness that comes from grief and sorrow. It is the kind of weakness that leaves one especially
vulnerable to disease and illness. The diseases and illnesses that can be fatal. This is what the family
of Yaqoob (as) is promising for him (as) if he (as) does not cease remembering Yusuf (as). Either he
(as) will become haradan or he (as) will be completely destroyed. In other words he (as) will be
dead. So from this ayah we see the extent of the suffering that Yaqoob (as) had to go through. Not
only was he (as) struck with grief at the loss of Yusuf (as) but this grief consumed him (as) so much
that it even made him (as) physically ill as well. Thus this physical illness was yet another trial that
befell him (as). Imagine then the suffering that he (as) had to go through because of this illness. He
(as) had to feel pain from his heart and he (as) had to feel pain from his body as well.
 
Once you realize how much Allah (swt) tested this noble prophet how then can you complain at the
trials that befall you? What does the pain that you feel compare to the pain that he (as) had to
feel? So always be thankful to Allah (swt) that He (swt) did not give you trials as severe. At the
same time when trials do befall you then take solace in the fact that something similar or something
much heavier did befall those before you. They were able to make it through these trials because
they had Allah (swt) with them, and so should you. All that you need is your Lord.
 
URDU Translation | Dr. Col Muhammad Ayub
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